PyCCKI/Iﬁ SA3BIK U JIMHI'BOKYJIBTYpPa B COIIOCTAaBUTCIIbBHOM aCIICKTE

byiinoga A. IO.
mazucmpanm

BbITOBAA MPEAMETHAA AEKCUKA
B ®PASEONOTM3MAX CO SHAYEHUEM
«PASAPAXXEHUE»
(Ha maTtepuane pycckoro U ¢ppaHLy3CKoOro A3biKOB)

DMOIUH SBJISIOTCS OMHOM U3 POPM OTpakeHHUsI OKPYXKAIOIIeH Hac pearbHOCTH. Hepemako
JUIS 9eJIOBEKa OBIBACT CIOKHO YETKO OCO3HATH, YTO OH IMEPEKHBAET B KOHKPETHBI MOMEHT.
Tem Gosiee SMOIMHU CITOKHBI TSI BEIPAXKEHUS B SI3bIKE. DMOIIMOHAIEHBIE COCTOSIHUS SIBISIOTCS
00BEKTOM HCCIIEIOBAHNI HE TOJIBKO IICUXOJIOTOB, HO U JIMHT'BHCTOB.

B. W. IlaxoBckuii, wuCCIeAOBaHUS KOTOPOTO TMOCBAIICHBI TpoOIeMe BepOaTbHON
HSMOTHBHOCTH, OTMEUAET, YTO MPEACTABUTENIN PA3HBIX KYJIbTYp HCIBITHIBAIOT YHUBEPCAIbHbIC
SMOIUH: THEB, PaIOCTh, CTPAX, CYACThE, Meyaib U Ap. Kpome Toro, nccienoBaTeny BELACISIOT
Oonpioe KoIMUecTBO OTTeHKOB HMorwmid. Tak WM. M. CuHenbHUKOBAa NPUBOIUT IIKATY
MHTEHCU(UKAIIMKA COCTOSIHUN TPYIIBI «THEB»: 1) mocaza, pasapakeHue, 2) 037100JeHHOCTD,
3) Bo3myl1eHue, 4) ApocCTh.

Llenp maHHON pPabOTHl — Ha (HPa3eoNIOTUIECKOM MaTepHalie IBYX SI3BIKOB (PYCCKOTO
U (paHIy3CKOT0) BBISIBUTH, C IMOMOIIBIO KaKOW OBITOBOM MPEIMETHOHN JIEKCHKH MOXKET OBITH
BBIpa)KEHA SMOLIUS «Pa3IPAKECHUE.

Omnpenenensl CIeayONINe 3aJa4un:

— BBIJCNUTH (Ppa3eoJOrmyecKue EIUHHUIBI CO 3HAYEHHEM HMOLUH  «pPa3IpakKeHUE»,
KOTOpBIE COZIEpKaT OBITOBYIO IPEAMETHYIO JIEKCHKY;

— BBIABUTH 00IIHME U crieli(puyecKue KOMIIOHEHTHI B OTOOpaHHBIX (Ppa3eonoru3max;

— OIpeneNuTh OCOOCHHOCTH BepOaNM3alli SMOLUHU  «Pa3IpaKeHHE» B PYyCCKOU
U (ppaHITy3cKoii (hpa3eonoruu.

HcTounnkamu Gppazeoornueckoro Marepuara no iy Kuiu clieAyromue cioBapu: bonbimoi
(hpa3eonornuecKuii coBapb PycCKOro si3bika, oTB. pen. B. H. Tenus; MHOTOSI3bIUHBIN CTOBaph
coBpeMeHHOW (pazeonorun nox pen. J. Ilyuuo; Hossiit Bomnbmoil ¢paniry3cko-pycckuii
¢bpazeonorndeckuii cnoBapb mox pen. B. I. I'aka; Pyccko-¢panity3ckuil ¢ppazeonorndaeckuit
cnoBapb. Dictionnaire des expressions idiomatiques russe-francais, E. B. IlepeBep3ena;
CrnoBapb-Te3aypyc COBpEMEHHOM pycckod uaumoMatuku: okoso 8000 uamoM COBPEMEHHOTO
pycckoro si3pika o peA. A. H. bapanoga, /1. O. Jlo6poBonbckoro; dpaszeonornyeckuii ciioBapb
pycckoro si3bika nof pea. A. M. Monotkosa.

Brei6opky coctaBunm 9 pycckux u 11 (paniry3ckux gppazeonoru3mMos:

— pycckue (pa3eosoru3Mbl: [Kak| ¢ KaTylieK COpBajcCs; JIe3Th / IMOJIe3Th B OYTBUIKY;
Ha HOXKax; MEePETOoIIHUTh Yally TepIeHHs / Jalia TepIeHus eperoIHNIaACh; TOCIaTh B OaHIO;
MIPUCTATh KaK OAHHBIN JIUCT; CKATEPTHIO AOpora / CKarepThio JOpoxkKa! ; ¢ pe3bObl COpBATHCS
(cHMIKeH.); 4€pTOBa KyKJIa.

— (hpanIy3cKue (pa3eoqoru3Msel: avoir 1’air comme un bonnet de nuit — [OyKB. — BRIV AT
KaK HOYHOU Konmak|; avoir le bonnet pres de 1’oreille (avoir la téte prés du bonnet) — [OykB. —
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UMETh LUIANKY PSAOM C yXOM (MMETh TOJIOBY BO3JIe IUIANKH)|; avoir / mettre son bonnet
de travers [OykB. — HaJleTh CBOIO NUIANKY HAOOK]; en avoir ras /e bol / marre — [OykB. — 110-
CTaTh 10 KpaéB yamku (MUCKH) / HAJIOECTh|; envoyer au bain — [OykB. — TOclaTh B BaHHY
(6anto0)]; il en a ras /e bol — [OykB. — goctan 1o kpaéB yamku]; la coupe est pleine — [OyKB.
— yarma mojiHa / monHas 4ammal; les charrettes lui nuisent — [OyKB. — eMy MEIIAIOT TEIEK-
ku]; mettre les nerfs en boule & qn — [OykB. — MOMECTUTh HEPBHI B mIAp K.-1.]; sortir de ses
gonds — [OykB. — BBIUTH U3 CBOMX IeTenb (gond - nBepHas netis)]; sortir de son assiette —
[OyKB. — BBIWTH U3 CBOCH TapeIKH].

Takum 006pa3zoM, B pycCKUX U (paHIly3CKUX (Ppa3eooru3mMax co 3HAYCHUEM «pasaparke-
HUE» UCTIONB3YIOTCA CIEAYIONIE 00pa3bl MPEIMETOB ObITa:

Pycckuii a3bIk DpaHIy3CKUN A3bIK
Banst Un bain (bans / éanna)
bannsblil nuct
byTbuika
Pe3n0a Un gond (0gepHas nemis)
Karymika
Kyxia
Hox
Un bonnet de nuit (HoyHot KOINAK)
Un bonnet (uwianka / wanka)
CkarepTb
Une charrette (meneorcka)
Une assiette (mapenka)
Yarua Une coupe (wawa / Kyook)
Un bol (vawxa / mucka)
Une boule (wap)

AHanu3 NoJTy4YeHHBIX PE3yIbTAaTOB MOKA3aj, YTO B PYCCKHX M (ppaHIry3cKuX (ppazeonorus-
Max CO 3HaYEHHEM «pa3JIpakeHHe» COBIAJACT TOJIBKO JIBa MPEAMETHBIX 00pa3a. OUH U3 HUX
— 00pa3 yaiu, KOTOpbIi MPOUCXOAUT U3 TekcTa bubnuu. [Ipu 3ToM MOKHO OTMETUTH Pa3BUTHE
oOpasa cocyaa Bo (ppaHITy3CKOM s3bIKe (4ala, KyOoK, Jalka, Tapeika), B TO BpeMs Kak B pyc-
CKOM OCTaéTcs HEMHOTO BUJJOM3MEHEHHAs 1iuTara u3 bubnuu.

Bropoe coBnasienue yniuBiseT: mpocTOpedHoOe rpyooBaToOe pycCcKoe BhIpaKEHUE UOU 68 OAHIO
HAXOJUT a/ICKBAaTHOE OTpakeHHE BO (PAHILy3CKOM envoyer au bain. YUUThIBas HECOBNAICHUE
peanwuii (pycckoit 6aHM, O4EBUAHO, C MAPHUIIKON, — U €BPOIMEUCKOM BaHHOI), CTOUT MOAYMAaTh
00 ocobeHHOCTSAX ynoTpebieHus (ppaHIry3cKoro ¢gpaseonoru3ma B TeKCTax U JUCKYpCe, UYToO,
BO3MOXKHO, ITPOJIBET CBET HA KOHKPETHKY 00pa30B.

WuTepecHa nepeknnyka o0pa3oB, CBSI3aHHBIX HE COOCTBEHHO C MpeAMEeTaMH, a C UX HC-
M0JIb30BaHUEM. DTO pyCCKUi (ppa3eosorusm c pezvowi copsamuvcsa U GpaHIy3CKuil sortir de ses
gonds. OcranbHble 00pa3bl HE COBNANAIOT, NPUUYEM HAOOP MPEIMETHOH JIEKCUKU B PYCCKOM
sI3pIKE Ooraue, ueM BO (PpaHIy3CKOM.



PyCCKI/Iﬁ SA3BIK U JIMHI'BOKYJIBTYpPa B COIIOCTAaBUTCIIbBHOM aCIICKTE

PesynbTarhl Hcciaeq0BaHUs MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHbI B 0a30BOM Kypce JIMHI'BHCTHUKH,
B IIPETOJIaBaHUU (PPA3€OJIOTHH Ha 3aHATUSAX PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

[Tnanupyercs qanpHeiee n3yuyeHre SMOTUBHBIX ()PAa3e0IOTU3MOB C PACIIMPEHUEM CIIEK-
Tpa pacCMaTpUBAEMbIX aKTUBHBIX HEraTUBHBIX AMOLUH, a TaKXKE IPOBEIECHUE IICUXOIUHIBU-
CTMYECKOI'0 SKCIIEPUMEHTA CPEAU PYCCKUX U (PPaHIy3CKUX PECIIOHICHTOB.
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